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ADVERTISEMENT.

THE work of which we here present to the public
a new edition, was published by the late Isaac
Preston Cory nearly half a century ago. After a
few years a new and enlarged edition! was called
for, which was so well received by the public that it
- has long been out of print, The book being still
in great demand by students of antiquity, we have
resolved on meeting the wishes of the public by
issuing a new edition. We have caused the trans-
lation to be revised, and have added introductions
to the several fragments, together with notes and
explanations supplied from the recently-interpreted
hieroglyphic and cuneiform texts, and from the re-
searches of competent scholars. We have thus
sought to make the student acquainted with the
various sources of information which have been dis-
covered since this collection of fragments first ap-
peared, and to throw some light from the mounds
of Nineveh and the temples of Egypt upon these
relics of the long-forgotten past.

1 The 2nd edition was published in 1832.



7 Digitized by GOOS[Q



EDITOR’'S PREFACE.

Iv giving to the public a new edition of Cory’s
Ancient Fragments I have endeavoured to respond
to the wishes of numerous literary friends by fur-
nishing a brief account of the several authors to
whom we are indebted for these extracts, and, at
the same time, some information respecting the deci-
pherment of the hieroglyphic texts of Egypt, and
the cuneiform records of Nineveh and Babylon.

The first edition of this work appeared in 1826,
the second in 1832; therefore, at a time when
Egyptian scholarship was still in its infancy, while
cuneiform research had not yet seen the light. The
discoveries of Champollion, Young, Birch, Bunsen,
Brugsch, Chabas, 'Le Page Renouf, Godwin, and
a host of other scholars in the former field of re-
search, and of Layard, Botta, Rawlinson, Norris,
Oppert, Menant, George Smith, Sayce, Fox Talbot,
and Schrader in the latter, have furnished so much
valuable information respecting the ancient empires
of Egypt and Assyria, that we can no longer rest
satisfied with the meagre accounts transmitted to us
by the classic writers concerning times and people
with which they were themselves but imperfectly
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acquainted. At a time, therefore, when, thanks to
the labours of the distinguished scholars above
named, we can read with considerable facility and
astonishing certainty the papyri of Egypt and the
clay-tablets of Babylon, it behoves us to pause for
a moment, and consider how this wonderful mine
of ancient treasures was discovered, and the means
by which it has been worked. Cory’s Fragments
constitute a fitting supplement to the fragments
which have been exhumed from the mounds of
Nineveh, and rescued from the tombs and mummy-
pits of Egypt. Considered in this light they will
be found to explain and complete one another ; for,
in the one we have Assyrians and Egyptians speak-
ing for themselves each in his own tongue; in the
other the information is supplied through a Greek
channel, and reaches us, no doubt, more or less
coloured by the media through which it has passed.
It is only when we place the two accounts side by
side that we are in a position to estimate their
respective values, and reproduce the half obliterated
lines. “The contents of this volume,” says Cory,
in his preface, “are fragments, which have been
translated from foreign languages into Greek, or
have been quoted, or transcribed, by Greeks from
foreign authors ; or, have been written in the Greek
language by foreigners who have had access to the
archives of their own countries.”

By way of supplement the original editor had
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added such extracts and fragments as appear to
have descended from more ancient sources, though
they are now to be found only in the works of
Greek and Latin writers. “ The classical reader,”
he continues, “will find but poor amusement in
perusing a half-barbarous dialect, replete with errors
and inconsistencies;” I have, therefore, with the
two-fold object of diminishing the price and of ob-
taining space for more valuable matter, adopted
Cory’s estimate of the original, and omitted the
Greek text. By this omission the value of the work
will not be diminished, the price will be consider-
ably lower, and, without increasing the size of the
book, I am able to give valuable elucidations of the
fragments from the most recent sources of infor-
mation. Those who desire to consult the originals
can still do so in Bunsen’s Egypt's Place in Uni-
versal History (vol. L., at the end), or, in Miiller’s
Fragmenta Graca;' there seemed, therefore, no
reason why I should enhance the price of the book
by publishing these specimens of “a half-barbarous
dialect,” or take up the reader’s time with “errors
and inconsistencies.” I have generally given Cory’s
translation, seldom departing from it except where
it was manifestly wrong, ambiguous, or ill-arranged.
Sometimes, to render the book more readable, I
have thrown two sentences into one; but in no case
have I departed from the meaning of the author.

1 Didot, Paris, 1841.
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Where the sense was obscure or incomplete, or a
name occurred under an unusual form, I have added
in the text, but witkin brackets, the word required to
complete the meaning, or the more usual name of
the person or place. The purpose for which these
fragments are here brought together is to enable the
student of antiquity to bring as it were into one
focus all the scattered rays of light, and to project
them, thus concentrated, into the dark cavern of pri-
meval history. Why then should we render the
light still more defective by retaining more of its
smoke than is unavoidable? In other words, why
- retain unexplained, Greek forms of well-known He-
" brew, Babylonian, or Egyptian names (as our trans-
lators have done in the New Testament), where we
meet with Noe for Noah, Elias for Elijah, Jesus for
Joshua, and Eliseus for the well-known Elisha? If
we were translating a German author would it, for
instance, be tolerated for a moment if we, following
our author, gave Mazland as the equivalent of
Milan, called Venice by its German name Veredig,
“or spoke of Geneva as Genf? Whenever, therefore,
I have met with a name which has a well-established
form in our own language, I have given, together
with the Greek, the usually-accepted English equi-
valent, eg., Nabuchodrosorus, I have called by his
. well-known name of Nebuchadnezzar ; and Ithobalus
I have called, as in our version of the Bible, Ethbaal.
It is best not to assume too much knowledge on the
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part of our readers; it is more prudent to err on the
side of prolixity than leave them to flounder in the
mire of uncertainty. Herein I am reminded of a
circumstance which came under my notice some few
years back. Dining with a well-known clergyman
in the west of England on one of his lecture-nights,
he read to me a portion of the lecture he was that
night to deliver, in which the name Brzttany occurred
several times, without any indication where it was to
be sought. I suggested that he should add some
short parenthetical statement as to its being in France,
and in what part of that country. My friend did not
see the necessity of it—he was quite sure that the
intelligent audience which he was about to address
knew where Brittany was—in short, they would
almost feel themselves insulted in being told it was
in France. I told him I thought differently, and if
he liked I would put it to the test immediately.
Would you have the kindness to ask Miss B.—his
eldest daughter, a young lady of nineteen—to step
into the study and ask 4er. If she replies off-hand
I will yield the point, and assume that all the people
are as intelligent and well-read in geography as
Miss B. The reverend gentleman called his daugh-
ter, and put the question. She appeared much per-
plexed, and, without attempting a reply, after five
minutes’ consideration withdrew covered with blushes,
repeating “No! I don’t pa,” to the old gentleman’s
evident annoyance. In speaking of Brittany that
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night the worthy pastor told them to “look for it in
the map of France.” If, therefore, I may seem to
some critics to have spent too much time in explain-
ing what to themselves is sufficiently intelligible, I
beg they will recollect, that among my readers there
will be many to whom such matters are not so evi-
dent; and that it is for the benefit of plain English
readers that T explain what seems so very obvious
to classical scholars. In short, having set aside the
Greek text as a costly and useless encumbrance, the
book now addresses itself to the ordinary English
student, who does not happen to have enjoyed the
advantages of an early classical training. In carrying
out my plan I shall explain Hebrew, Assyrian, Greek,
Pheenician, and Egyptian words wherever they occur,
and thus endeavour to place the English reader, so
far as these Fragments are concerned, on a level
with the best Oriental scholars of our day. I have
also referred the student to authorised translations
of cuneiform and hieroglyphic texts, whenever I
thought that any additional light was thrown by
them upon the statements contained in these Frag-
ments. Lastly, it remains only for me to say in this
place that I have omitted Cory’s preface entirely, as
resting chiefly upon the long-exploded learning of
Jacob Bryant, Faber, and Parkhurst; and have dis-
pensed altogether with the Neo-Platonic forgeries
which Cory had placed at the end, bearing the titles
respectively of, Oracles of Zoroaster, the Hermetic
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Creed, the Orphic, Pythagorean, and other fragments,
of doubtful authenticity and of little value. We now
possess, thanks to the labours of MM. Anquetil Du-
perron, Spiegel, and Haug, all the remains of the
so-called Zend-Avesta, of which only a small portion
—the Géthas—are regarded by competent scholars
as genuine. Comparing these so-called Oracles of
Zoroaster with the genuine fragments, we have every
reason to reject them as spurious. Such as they are,
however, they will be found, translated into English,
in Stanley’s Lives of the Philosophers. 1 have pre-
ferred, therefore, in the present edition, to omit this
farrago of metaphysico-philosophical nonsense, and

have added several fragments of other ancient authors
~ containing matter of greater importance.

THE EDITOR.

Lonpon, 1876.



ON THE

ORIGIN, PROGRESS, AND RESULTS

OF

HIEROGLYPHIC AND CUNEIFORM
DECIPHERMENT.

Egyptian Hieroglyphics and their Decipherment.

THe foundation of all our knowledge of the monu-
mental and literary treasures of Ancient Egypt is
based on the fortunate discovery of the famous
Rosetta Stone, now treasured up in the British -
Museum. In 1799, we are told by Dr. Birch (/z¢ro-
duction to the Study of Hieroglyphics), M. Boussard,
of the French Expedition, discovered near Rosetta,
a large stone of black granite, commonly known as
the Rosetta stone, or inscription, which, at the capitu-
lation of Alexandria, was surrendered to General
Hutchinson, and presented by King George III. to
the British Museum.

“It. contained,” he continues, “a trigrammatical
inscription; one in hieroglyphics, a second in the
demotic or vernacular, and a third in Greek.” From
the Greek translation it appeared that it was a
solemn decree of the united priesthood, in synod at
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Memphis, in honour of Ptolemy V., who had con-
ferred upon them certain benefits. By the successive
labours of Dr. Thomas Young, Champollion, Deveria,
Dr. Birch, Bunsen, Brugsch, Chabas, and other emi-
nent scholars, the values of the hieroglyphic charac-
ters have been determined, and the two Egyptian
texts translated. : In 1865 a new bilingual inscription,
Greek and hieroglyphic, was discovered at San, the
ancient Zoan or Tanis. This new inscription has
confirmed the accuracy of our previous researches,
and adds a considerable amount of new information,
especially as regards geographical names.! Egypto-
logists are now able to read the important historical
inscriptions found at Mount Sinai and in all parts
of the land of Egypt. The literature, historical,
" political, religious, and philosophical, of the ancient
Egypttans? is now spread open before us, and re-
flects a brilliant light upon the ancient fragments of
Manetho and other writers contained in this work.

1 The native name of Pheenicia, so long an insuperable
difficulty to scholars, appears from this Egyptian text to
have been KEFT—i.¢, a palm-tree. See the Hebrew text
of Isaiah ix. 13, xix. 15, and Job xv. 32.

2 The most important Egyptian texts, translated by
competent scholars, are now accessible to English readers
in vols I1, IV., and V1. of Records of the Past. Bagster &
Sons, London, 1873—s5.
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Cuneiform Decipherment.

DurinG the past quarter of a century a new and
unexpected revelation has come to us from the plains
of Mesopotamia and the banks of the Tigris. The
buried cities of Babylon and Nineveh, of Erech, and
Arbela, have sprung from their long-forgotten graves,
and yielded to Botta and Layard, Rawlinson and
Loftus, their ancient records and historic treasures.
In our early days Nineveh was but a name, and
Babylon an abstraction : their annals were partially
recorded in the venerable pages of Holy Writ, and
we had glimpses of their ancient glories in the his-
tories and poems of the classic writers; but their
sites were unknown, or unidentified, and the wan-
dering Arab or Eeliyaut pitched his tent and tended
his flocks among their long-forgotten sepulchres.
Still, amidst all this ruin and obscurity there existed
a key to unlock the treasures of the past : the man
only was wanted who should discover and employ it.
We purpose, therefore, on the present occasion to
answer the oftrepeated question, How have we
attained the power to read and translate the cunei-
form inscriptions of the Assyrians and Babylonians,
and what proof can be given of our success therein ?
The collections of Europe, but, more especially
those of the Louvre and the British Museum, contain
~ innumerable specimens of Assyrian sculpture, and
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whole volumes of Assyrian history — history, as
has been well observed, written “ not in books, nor
on paper, but upon rocks and stones” — cylinders
of baked clayand burnt bricks. It is, we believe,
generally known that these inscriptions, so far as they
relate historical matter, can now be read and trans-
_lated with almost-as' much ease, and with nearly the
same accuracy, as a page of Sanskrit or Arabic; but
few, we believe, are acquainted with the process by
which this power has been attained. The readers of
the Journal of the Royal Asiatic Society are no doubt
aware of the painful steps by which this success has
been achieved ; but the great majority of intellectual
people—not being members of that learned Society
—are in the deepest ignorance with reference to this
interesting question. Rarely have we met with any
one who had clear and accurate knowledge of the
origin of cuneiform decipherment, and of the vast
importance of the results attained. Though always
taking a deep interest in such discoveries ourselves,
we confess that, if any one had asked us five or six
years ago what we knew of the subject, we should
have been compelled in truth to say, Very little!
Our first accurate and connected ideas upon the
subject were derived from the very valuable work of
M. Menant, “ Les Ecritures Cunéiformes, Exposé des
travaux qut ont prepave la lectuve et Uinterpretation
des inscriptions de la Perse et de I’ Assyrie,” 2nd
edition, Paris, 1864.
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When Botta and Layard excavated the mounds of
Mesopotamia, and brought to light their buried
treasures to adorn our museums, and throw a gleam
of light on the sadly blurred and blotted pages of
antiquity, the nature of the cuneiform characters was
comparatively unknown. From the days of the British
" Resident at Bagdad, Mr. Rich, and Sir Robert Ker
Porter, inscriptions in the cuneiform character were
continually being published and conjecturally in-
terpreted by charlatans and pretenders; but no real
basis was found on which to rear the vast fabric
which was destined to be built.  Grotefend, of
Géttingen, in the beginning of the present century,
was the first to lay the foundation-stone of cuneiform
decipherment. . Miinter and Tychsen had previously
identified the group for “king,” and established the
use of the diagonally-placed wedge as a word-divider.

A copy of two short inscriptions found at Persepolis,
was placed before Grotefend, the one of Darius Hys-
taspes, the other of his son Xerxes. He conjectured
that, probably, these were inscriptions emanating
from a Persian monarch of the Achzmenide dynasty,
or successors of Achzmenes; he fixed upon a
certain group of characters, which, from their fre-
quent recurrence, might contain the name of some
king of that dynasty. Taking one of these short in-
scriptions, he tried the names of Xerxes and of Cyrus,
but without success. He then tried that of Dart
and succeeded. By the decipherment of this name
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he obtained the values of five or six cuneiform
characters : he read the name Dara-ya-vush or Darius,
and his title Zhshayathiya khshayathiydnam, “king of
kings, son of Vistaspa,” &c., which furnished several
more phonetic values. Distingui§hed scholars, such
as Westergard, and Rask, of Copenhagen, Lassen,
of Bonn, and Burnouf, of Paris, then took up the
study on the Continent, while Dr. Hincks and Mr.
Fox Talbot devoted their attention to the decipher-
ment of the third kind of inscriptions, the Assyrian.
* Our Universities have produced as yet no cuneiform
scholars, . with the exception of Hincks and.Sayce,
nor can we point out any distinguished clergyman in
the Church, except Mr. Sayce,! who has devoted
himself to this study. Yet, in spite of much in-
difference, and not a little determined opposition,
progress continued to bemade. Hitherto only copies
of the two short .inscriptions found at Persepolis, the
one a decree of Xerxes, the other of Darius, had
formed the sole materials for study. A longer text
was then found on the rocks of Elvend, which soon
attracted the attention of the savants of Europe.
Burnouf devoted himself to the study of the Persian
text, and De Saulcy to the Assyrian. Fortunately,
all these inscriptions emanating from the Persian
monarchs, are drawn up in #47ee languages, and it is

1 Since this was written the Rev. J. M. Rodwell has
translated from the cuneiform text the Annals of Asur-
nasir-pal, king of Assyria, B.C. 883.
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by their aid that we have been able to overcome
the difficulties, otherwise insuperable, of reading the
annals of Assyrian and Babylonian kings. The
brevity of all the trilingual inscriptions hitherto
known in Europe, however, limited our knowledge
to but a few cuneiform characters, and to still fewer
words.  The long-desired key was at length found
in the very long inscription of Darius Hystaspes at
Behistun, in Persia.! We owe the first copy of this
very valuable document to Sir Henry Rawlinson,
who, while engaged in official duties as H. M.
ambassador to the Court of Persia, embraced the
opportunity afforded him by its proximity to Ker-
manshah to procure a copy of it. The Persian text
he published with a Latin translation in the Journal
of the Royal Asiatic Society for 1846, and the
Assyrian text, with a translation into Latin, in the
same Journal in 1851, '

Here the scholars of Europe had a text on which
to exercise their ingenuity, and one worthy of their
exertions. The Persian text is written with a
cuneiform alphabet of about 40 characters; the
Medo-Scythic and the. Assyrian translations of the
text are written, the former with a syllabarium, and
the latter in ideograms, and with a syllabarium. This
inscription, which for ages had attracted the atten-
tion of travellers going into Media, was ascribed in

! See the article, Bekistun Inscription, in the Englisk
Cyclopedia, Supplement, Arts and Sciences.
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the time of Diodorus Siculus to the celebrated queen
Semiramis. Instead of this, we know now that it is a
record of the acts and conquests of Darius Hystaspes,
who there gives his genealogy, and mentions the
various battles fought by him against the successive
pretenders to the throne. The tone of piety in which
it is written, the religious feeling shown throughout
in the ascription of all his victories to Ormuzd, the
supreme deity of the Persians, and the love of truth
there inculcated, render this a very valuable testi-
mony to-the state of religious and moral feeling at
that remote period. The names and facts recorded,
also, most surprisingly confirm the statements of the
Greek authors, Herodotus and Diodorus.
Interesting as the Behistun Inscription undoubtedly
is, it becomes still more so as being the starting-point
of Babylonian and Assyrian decipherment. There
are more than ninety proper-names in the ‘Assyrian
text of this inscription; and, since proper-names are
not translated, but only transcribed from one language
into another, it follows, that having by the decom-
position of these ninety names, obtained a portion
of the Assyrian syllabary, we were #4en in a position
to commence the reading of the remainder of the
inscription. The Persian text of the Behistun
Inscription was our first spelling-book, and - its
renderings our first dictionary of the Assyrio-Baby-
lonian language. But, it may be asked, How did we

obtain a key to the Persian text? It is true that
. c
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Grotefend, Burnouf, Lassen, Oppert, and Hincks
had laboured with Sir H. Rawlinson at the discovery
of the phonetic values of the Persian characters ; but
who gave us the vocabulary ? This also was a work
of time; but the publication of the Zend-Avesta by
Angquetil-Duperron, the study of the Zend, or Old
Bactrian, and Sanskrit languages, all contributed to
aid the student in determining the meaning of the
Persian words. In fact, many of the words are
identical with the Sanskrit, ¢.¢:, putra—a son ; bratar
—a brother ; bhumi—earth; biga—a god; bu—to
be, to exist; nidvi—a ship; and many others, are
all unchanged Sanskrit words, while ¢dam is only a
harder form of the Sanskrit aZam—I.

Then, again, the modern Persian was of great assis-
- tance. Darius commences his address with “Iam
Darius, the great king, king of kings,” &c. Now
such words as Z4skdyathiya and vazraka were easily
explained from the corresponding Persian words
shah—a king, buzurg—great; and so of a great
many others.

The labours of Sir Henry Rawlinson have been
carried on and perfected by Spiegel, an eminent
German savant, and now we find there are not twenty
words in the whole Persian text of the meaning
of which there is any doubt. The Assyrio-Babylo-
nian inscription is a tolerably correct translation of
the Persian text. Having, therefore, obtained the
values of the Assyrian characters by pulling to pieces,
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as it were, the ninety proper-names occurring in the
Assyrian translation, we were able, by the help of
the Persian translation, to render, word for word,
the meaning of the Assyrio-Babylonian text. Dr.
Hincks afterwards compiled a syllabary, as did also
Sir H. Rawlinson, and Dr. Oppert.

. An attempt was now made at translating for the
first time a uni-lingual text—the Standard inscription
of Sargon from Khorsabad. This was translated
by Major-General Sir Henry Rawlinson, and pub-
lished in the Journal of the Royal Asiatic Society
for 1850. At the same time, Sir Henry also
published, in the same Journal, a translation of the
inscription on the famous Black Obelisk, recording
the events of the reign of Shalmaneser II., King
of Assyria. This venerable monument was brought
by Mr. Layard from Nimroud, the ancient Calakh,
and is now in the British Museum. The text of
these two inscriptions, with many others of even
greater antiquity, has been published by command
of the Trustees of the British Museum.

The learned world still remained incredulous. as to
the accuracy of what had been done, and still, though
- without any sufficient reason, a few persons remain
so. Professor E. Renan, and some other eminent
scholars, impugned the accuracy of the translations,
but it arose from their ignorance of the subject, and
from their unwillingness to climb the tedious ascent
which all who pursue cuneiform studies mustascend.
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The translation of the first four years of the
annals of Tiglath-Pileser Ist (8. c. 1100) (not the one
mentioned in the Bible), by the four most eminent
cuneiform scholars of that day, published in extenso
in the Journal of the Royal Asiatic Society for 1860,
formed a new era in cuneiform scholarship.  Sir
Henry Rawlinson, Mr. Fox Talbot, Dr. Edward
Hincks, and Dr. Oppert, of Paris, laboured severally
on this inscription. Their independent translations
are printed side by side, and any impartial critic
may see plainly that on the whole there is a very
remarkable coincidence in their renderings. To
use the words of the arbitrators, “ That they are all
agreed, or very nearly so, as to the powers of the
characters, is established by their concurrent readings
of proper names, which they almost always express
in as nearly the same manner as can be expected,
when we consider the different values attached by
different persons to the letters of our own alphabet.”
Again, they say, “ The agreement as regards the
letters being established, it follows that significant
terms will be also similarly read; and this may be
assumed to be the case from the frequent corres-
pondence in the passages of the translations. It may
be stated generally, that with a few exceptions, the
main purport of each paragraph agrees.” They
conclude their judgment on the several translations
as follows :—* Upon the whole, the result of this
experiment—than which a fairer test could scarcely
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be devised—may be considered as establishing,
- almost definitely, the correctness of the valuation of
the characters of these inscriptions. It is possible
that further investigations may find something to
alter, or to add; but, the great portion, if not the
whole, may be read with confidence.” One would
have thought that after such a decided expression of
opinion by the most competent scholars, who con-
sented to act as arbitrators, that the cavillers would
have been for ever silenced. But it is not so: there
are still a few who are utterly incredulous as to the
certainty, or accuracy, of cuneiform scholarship.
Fifteen years have elapsed since then, and our
cuneiform scholars have not been idle: Dr. Oppert
visited the ruins of Nineveh and Babylon, and on his
return published, at the cost of the French Govern-
ment, his excellent and learned work, “Expedition en
Mesopotamie)” which contains numerous texts, with
translations and vocabularies of words. The same
author has given us the Annals of Sargon (mentioned
Isaiah xx.), an Early History of Babylon and Assyria,
and to him belongs the merit of first publishing an
Assyrian Grammar. Dr. Edwin Norris, late secretary
of the Royal Asiatic Society, has given to the world
a translation of the Medo-Scytric text of the Behistun
Inscription ; and, till his decease, was employed on
his invaluable Assyrian Dictionary, three volumes of |
which have long been in the hands of cuneiform
scholars. Monsieur Joachim Ménant has favoured
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the public with a valuable grammar of the Assyrian
language in the cuneiform character; Mr. Fox
Talbot has introduced many admirable translations
of cuneiform inscriptions, and is now engaged in the
preparation of a very useful Glossary of Assyrio-
Babylonian words; while Mr. George Smith, of the
British Museum, is deserving of all praise for his very
valuable work, entitled the “ Annals of Asurdanipal,
son of Esarkaddon, king of Assyria,” with text and
translation ; his complete List of Assyrian Characters
and Ideograms; and lastly, for his admirable sketch
of Early Babylonian History, published in the first
vol. of the Transactions of the Society of Biblical
Archaeolgy, and reprinted, with additions, in vol. iii.
of Records of the Past. So far we have traced the
origin and progress of cuneiform decipherment. We
have now briefly to speak of the results attained,.or
yet to be obtained, by the pursuit of this study.

First. We have established the important fact that
the Assyrians were a Semitic people, and spoke a
language akin to Hebrew and Arabic.

Secondly. We learn of the existence, in pre-
historic times, of a great Turanian civilisation in
the plains of Mesopotamia. We learn the sur-
prising fact that, at a remote period, a people
allied to the Finns and Laplanders, and speaking
a dialect of the great Tartar family, founded the
cities of central Asia, invented the most com-
plex system of writing that human ingenuity ever
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devised, and laid the foundation of a civilisation
which lasted with few radical changes down to the
time of Alexander the Great. Some of their cities
are mentioned in Holy Scripture, as Erech and
Accad in the land of Shinar; and this primitive
people is often mentioned in the inscriptions of
the Assyrian kings, and called A/%£ad?, or Akkads.!
We passess numerous specimens of their literature in
the British Museum, and we find that they were a
highly civilized race, who have left us historical
annals, scientific treatises, liturgies, and mythological
tracts. Their language not only permeated the
Assyrian, but even reached the Hebrew, in which
are found several Akkad words, such as yam—sea,
hékal— a temple, ir—a city, and many others. The
Akkads were the instructors of the Assyrians in
literature and science, and from them the Assyrians
adopted the arrow-headed, or wedge-shaped system
of writing, which we call cuneiform.

Thirdly. We have learned by the decipherment
of the Assyrian inscriptions, the origin of that re-
markable Hebrew word "WY (ASHTE), which
has been the crux of Hebrew scholars. Joined to
the word Wt?? it denotes eleven, Winer, an eminent
Hebrew scholar, thought that “having counted ten

! See the article Chaldee Language, in the English Cyclo-
pedia; Supplement, Arts and Sciences ; also, M. Frangois
Lenormant’s learned work, Eéudes Acadiennes, Paris, 1873.
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upon, their fingers, ash-tay-isir must mean some-
thing kept in mind over and above the ten, and hence
eleven.” Gesenius, the prince of Hebrew scholars,
commenting on this conjecture of Winer’s, cries out
in despair, “By Hercules it is not probable, but
I can offer nothing more satisfactory.” Had Gesenius
lived to our times he would have recognised this
strange word in the Assyrian #skfin—one; the
Hebrew, Arabic, and Syriac being respectively
akhad, wahaad, and ekhdo.

Fourthly, We read in the annals of the Assyrian
kings of their wars and conquests—what countries
they subdued, what peoples they carried away
into captivity, and with what kings they made cove-
nants and alliance. To every lover of the Bible
it must be a source of great satisfaction to find
mention made in the Assyrian inscriptions of Tyre
and Sidon, and Jerusalem and Gaza, and Samaria
(sometimes called Omri). And not only names of
Biblical places, but of Biblical persons are to be
found there; as Hezekiah and Jehoahaz, Ahab
and Jehu, and Hazael, Sennacherib, Esarhaddon,
and Nebuchadnezzar. Under this head of scrip-
tural illustration will come the deeply interesting
fact, that we now obtain evidence of the true pro-
.nunciation of the sacred and incommunicable name
of God. It is, we believe, generally admitted
among Hebrew scholars, that the name Fekova#, as
the designation of the supreme God, is incorrect.
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The Jews never pronounce this name.! You never
meet with it in the New Testament; showing that
even at that time either the true pronunciation was
lost, or it was considered unlawful to pronounce it,
which is the statement of Philo Judzus, confirmed by
Josephus. Some Hebraists contend for Yakvek as
the correct pronunciation, but with little proof. We
learn, however, from an Assyrian inscription of
Sargon’s that the correct pronunciation of the most
sacred name of God amongst the Semitic people
was Ya-u, or Ydhi. In the Cyprus Inscription of
-Sargon we read of a certain Ya-hu-bidi, king of
Hamath. Now as this king’s name is preceded by
the sign indicating a god, it is evident that his name
is a compound of some divine name, such as Yahu's
servant, in which it resembles the Hebrew name
Jehoahaz, more correctly Yeho-ahaz—* one who
holds to Yeho,” or Jehovah. In the book of Psalms,
too, we are told to praise God by his name Yah,
which is an abbreviated form of Yahu.

Lastly. That this was the most sacred name of God
as taught in the mysteries we learn from Macrobius
and Plutarch. We may assume, therefore, from the
very accurate mode of Assyrian vocalization, that we
have here the correct pronunciation of a Semitic

1 See on this point the excellent observations of Dr.
Ginsburg, in pp. 22 and 23 of 7/ke Moabite Stone, 4to,
Reeves & Turner, 2nd edition, 1871.
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name as found in an Assyrian inscription, and that
Ya-hu, or Ya-/4o, and not Jehovah, is the correct
pronunciation of what has been called “ the ineffable
name” of the Most High.

Time would fail to point out the many points of
interest of a historical, philological, and chrono-
logical character upon which Assyrian literature
throws a flood of lightt We are yet upon the
threshold of the temple of truth; we have not
penetrated into its adytum. The library of Ashur-
banipal is not yet all published, and there are
doubtless thousands of deeply interesting inscriptions
of great antiquity still lying buried under the mounds
of Mesopotamia. These have yet to be exhumed
and brought to light, and we trust that our Govern-
ment will resume the excavations of Botta and
Layard, send out competent scholars! to explore
the ancient ruins, copy and translate inscriptions,
and rescue from oblivion the stores of wvaluable
information contained there. We have many in-
scriptions of Nebuchadnezzar’s, but all we possess,
at present, merely refer to his restorations and
improvements of the city of Babylon. We want the
account of his conquests, particularly that of his

1 The proprietors of the Daily Telegraph, with great
public spirit, have since commissioned Mr. George Smith
to go to Assyria. Mr. Smith has subsequently undertaken
further researches (in a second journey) at Mosul, for the
Trustees of the British Museum.
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capture of Jerusalem, and transportation of the Jews,
and there is no doubt that such inscriptions exist,
and, with many similar records of other kings, are
worthy of our earnest search. Let not those relics
of a past age lie mouldering in their graves. Let
England’s sons, who prize and love the Bible, exert
themselves, and show a deep and sincere interest in
excavations and discoveries which throw light on its
sacred pages, and confirm its hallowed truths.
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SANCHONIATHON.

Pu@niciaN literature has perished, leaving barely
the traces of its former existence. That the
Pheenicians, however, at a very early period were
a literary people,” who spoke a language almost
identical with the Hebrew! we have Biblical evidence,
even if it rested on the single fact, that the city
subsequently called Debir, was originally called,
during the Canaanite or Phcenician occupation,
before Joshua’s conquest of the land, by the name
of Kiryath-Sepher, or Book-town. We know also,
from other sources, that Phcenician merchants were
often philosophers, Carthaginian generals; and states-
men, literary men, and that Numidian kings, who
had received a Phcenician education and training,
possessed libraries of Pheenician works ; or, as Juba
and Hiempsal, were themselves authors.

The Phcenicians, like most Semitic nations,—the
Jews for instance—had a very ancient historical

1 See the Article Phenician Language and Inscriptions,
in the Englisk Cyclopaedia (Arts and Sciences Supplement).
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literature, no doubt originating with the inscriptions,
which, in order to perpetuate the memory of past
events were preserved in their temples, and when
the Semitic world became better known to the
Greeks, historical works of Pheenician origin are
mentioned in a general way, and, in some cases,
the supposed authors of them are designated.
Among them we meet with three names, Mochus,
Hypsikrates, and Theodotus, whose works are said
to have been by one Chaitus translated into Greek.
The work of Mochus, of which several Greek edi-
tions existed, began with the Cosmogony, and after
the time of Eudemus is often quoted. Of the other
two, little is known except that Hypsikrates is sup-
posed by some to be the same as our author °
Sanchoniathon ; an hypothesis grounded upon the
circumstance that Hypsikrates in Greek signifies the
same as Sanchoniathon in Phcenician, which Movers
interprets 1020 0D, SAM-ME-KUNATHO = #4e
height (i.c., heaven) s Ais throme. In the same man:
ner, 7/%eodotus may be the Greek rendering of the
common Phcenician name ;@j‘?yg, BAAL-YITTEN,
t.e, Baal gives. Numerous Greek rechauffés of his-
torical works, originally composed in the Phcenician
language, are also known to us, bearing the names of
Asclepiades, Chaitus, Claudius, Julius, Dius, Hierony-
mus the Egyptian, Histiaeus, Menander of Pergamus,
Menander of Ephesus, Philistus, Posidonius, Philos-
tratus, and Teucer of Cyzicus; while we have it on
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- record, that Hiempsal, King of Numidia, wrote a
history of Libya, which is quoted by Sallust. Mago,
the famous Carthaginian general, wrote twenty-eight
books on agriculture, which Dionysius of Utica ren--
dered into Greek, and Silanus, by command of the
Roman senate, translated into Latin. As regards
Sanchoniathon, the author of the following fragments,
almost nothing is known. He is mentioned by
Athenaeus (lib. iii. cap. 37), Porphyry, the great
opponent of Christianity (De Aébstinentza, lib. ii. sec.
56), Theodoret (De Cur. Grec. Affect., serm. ii.), by
Suidas, who calls him a* Tyrian philosopher ;” and, by
Eusebius (De Preparatione Evangelica, lib. ii. c. 11).
For the fragments of his work which have escaped

" the shipwreck of time, we are principally indebted

to Eusebius and his opponent Porphyry. All has

perished except those quotations, made for polemical
purposes, by the writers above named. From their
pages they have been again extracted, put together,
and are here placed before the reader for his exami-
nation. Owing to the entire loss of Sanchoniathon’s
original, we are indebted for what we know} of his
work to a translation into Greek made by a{certain
Philo (s.c. 100) of Byblus, a coast town of Phc}enicia.l
But we must not withhold from our readers t}hat the

1 Byblus, the Gebal of the Hebrew Scriptures, is  the pre-
sent Jebail, situated on the sea coast between Beyrfut and
Tripoli.
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loss of the original, together with the fragmentary
character of what remains to us of Philo’s translation,
diminish not a little from its value. Hence many
have denied the genuineness of these fragments alto-
gether, among whom we may mention Ursinus,
Dodwell, Van Dale, Meiners, Hissman, and Lobeck.
Others, as Grotius, Goguet, Mignot, Ewald, and the
late Baron Bunsen, have considered these fragments
as genuine, and regard the substance of them as
really Pheenician, and therefore of the highest im-
portance. Those who desire to see what has been
advanced in their favour may consult with advantage
the Introduction to Goguet’s Esprit de Lois, Spiegel’s
article, “ Sanchoniathon,” in Hertzog’s Real Encyclo-
padie, and especially an able article by Prof. Renan,
on the Sourvces of Sanchonmiathor's history, entitled
“ Mémoive sur lorigine et le charactéve veritable de
Dhistoire Phaenicienne qui porte le nom de Sanchonia-
thon,” in the “ Mémotres de I’ Académie des Inscrip-
tions,” Paris, 1860.! Having thus pointed out the
sources of further information regarding the work of
Sanchoniathon, and its historical value, we consider
our task will be completed by presenting the frag-
ments to the reader, with such elucidations of the

1 On the opposite side the reader may consult with ad-
vantage Mover’s, Die Unechtheit der in Eusebius erhaltenen
Fragmente des Sanchoniathon bewiesen. Fahrbuck fir Kath.
Theologe.
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Phcenician and Greek words as occur therein ; and
then, leaving the student to form his own judgment,
as to their genuineness and importance. Volumes
might be written on either side; and, knowing the
weight of argument to be pretty evenly balanced, we
prefer to take no side, but allow the student, un-
biassed by any opinion of our own, to judge for
himself.



SANCHONIATHON.

ExTrRACTED FrROM EUsEBIUS PREPARATIO

EvancerLica.l—Booxk 1., cHAP. 6.

i

“Now these things a certain Sanchoniathon has
handed down to posterity, a very ancient author
whom they testify flourished before the Trojan war,
and who, commended both for his industry and fide-
lity, wrote the History of the Pheenicians. All the
writings of this author, Philo, not the Jew of that
name, but of Byblus, having translated out of the
Pheenician, published in the Greek language.

He supposes that the beginning of all things was
a dark and condensed windy air, or a breeze of dark

! Eusebius (surnamed Pamphilus), born A.D. 264, was a
native of Palestine. Being elevated to the see of Casarea,
* he died about 338. Hewas a voluminous writer, and among
his other works he composed the Preparatio Evangelica, in
nine volumes, which he dedicated to Theodotus, Bishop of
Laodicea. This famous work, upon which his renown
chiefly rests, contains fragments of Sanchoniathon, Berosus,
and others whose works have since entirely perished.

B
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air, and a chaos turbid and black as Erebus;! and
that these were unbounded, and for a long series of
ages destitute of form [orlimit].? But when this wind
became enamoured of its own first principles (the
chaos), and an intimate union took place, that con-
nexion was called Pothos;3 and it was the begin-
ning of the creation of all things. And it (the Chaos)
knew not its own production ; but, from its embrace*
with the wind, was generated M6t, which some called
Ilus (mud); but others the putrefaction of a watery
mixture. And from this sprung all the seed of the
creation, and the generation of the universe. And
there were certain animals, not having sensation,
from which intelligent animals were produced ;
and they were called Zophasemim, [omw Wi,

1 “From Chaos Erebus and ebon Night:

From Night the Day sprang forth, and shining air,
Whom to the love of Erebus she gave.”
Hesiod’s Theogony (Elton’s Translation), line 170,

% Gen. i. 2, where 20 (EREV), denotes mixture, twilight,
and hence evening. “The earth was without form, and
void.”—Gen. i. I.

8 Pothos or Desire. 7is seems to be the same as Epws, o7
Cupid, who was held by the Greek mythologists to be the prime
cause of all things—See Hesiod’s Theogony, v. 120, and
Wolff’s note upon it.

¢ This union was symbolized among the heathen, and
particularly by the Phcenicians, by an egg-enfolded by a
serpent, which disjunctively represented the Chaos and the
Ather ; but, when united the hermaphroditic first principle
of the universe, Z.e. Cupid, or Pothos.
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Tsophe hashshamayim), ze., observers of heaven, and
they were formed similar to the shape of an egg.
And M6t shone out with the sun, and the moon, and
the less and the greater stars. “ Swuc/ (adds Euse-
bius), “zs thezr Cosmogony, divectly bringing in Athe-
ism. But let us see in continuation how he states the
origin of the animal cveation. He says then, * And
when the air began to send forth light, by its fiery
influence on the sea and earth, winds were produced,
and clouds, and very great defluxions and outpour-
ings of the heavenly waters. And after that these
things were divided and separated from their proper -
place by the heat of the sun, and then all met again
in the air, and dashed together, whence thunders and
lightnings were formed ; and at the crash of those
thunders the above-named intelligent animals were .
awakened and frightened with the sound; and then
male and female moved on the earth and in the sea.
Tis (says Eusebius) s their generation of animals.
After this our author (Sanchoniathon) proceeds to say,
‘These things are written in the Cosmogony of
" Taautus (Thoth),! and in his memoirs, and from the

1 THOTH was an Egyptian deity of the second order,
whose attributes are not well known. The Graco-Roman
mythology identified him with Hermes, or Mercury. His
sign is the Ibis, and he is the most important, according to
Bunsen, of all the Cabiri. He was reputed to be the inven-
tor of writing, the patron deity of learning, the scribe of the
gods, in which capacity he is represented signing the sen-
tences on the souls of the dead. ‘
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conjectures and evidences which his mind saw and
found out, and wherewith he hath enlightened us.
Afterwards (says Eusebius) declaring the names of
the winds, Notus, Boreas and the vest, he makes this
“epilogue : *But these first men consecrated the pro-
ductions of the earth, and judged them gods, and
worshipped those things upon which they themselves
lived, and all their posterity and all before them : to
these they made libations (or drink-offerings), and
\ sacrifices.” Zhen ke procéea’s, ‘These were the devices
of worship suited to the weakness and want of bold-
ness of their minds (o narrowness of their souls).—
Euseb. Prep. Evan., lib. i. cap. 10.

Then he says, < Of the wind Kolpia® and of his w:fe,
Baau, which is interpreted Night, were begotten two
mortal men, Aeon® and Protogonus so called, and
Aeon discovered food from trees. Those begotten
from these were called Genos and Genea, and inha-
bited Phicentcia, and when great droughts came (xpon

! Hebrew i B ‘71i7, Kol-pi-YAH, ‘e, the voice of the
mouth of Yah, or Jehovah

% Orellj, the latest editor of these fragments, thinks we
should read BAAUT, and that the 7 has been omitted by
error of the copyists. BAAUT, he thinks, might be the
Pheenician word for #ig#t, since in Chaldee '3 (BOOTH),
means 20 pass the night, as in Dan. vi. 19. (v. 18 Eng. Ver.)

3 Aeon is taken by Orelli for Eve. Heb. T (KHAVAH);
and Protogonus (first-born) for Adam ; while GENOS he
supposes to be Cain, and Genea his wnfe
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the land) they stretched forth their hands to heaven,
towards the Sun, for this (he says), they supposed to
be the only God, the Lord of Heaven, calling him
BeELsaMmiN, which name among the Pheenicians sig-
nifies Lord of Heaven, but among the Greeks zs
equivalent to Zeus, or Jupiter.

After these things he charges the Greeks with ervor,
saying, ‘For we (the Phanicians), not vainly, have -
frequently distinguished those names, but with re-
spect to the later signification of names accruing to
them from later things, the Greeks, not knowing,
have construed otherwise, being led astray by the
ambiguity of their signification. 7Ven ke proceeds,
S By Genos! the son of Aeon and Protogonos were
again begotten mortal children, whose names were
Phos, Pur, and Phlox (Ze. Light, Fire, and Flame).
These found out the method of generating fire by
rubbing together pieces of wood, and taught men the
use of it (ze., fire). These begat sons of vast bulk
and height, whese names were given to the moun-
tains which they occupied. Thus, from them were
called Mount Cassius, and Libanus, and Antilibanus,
and Brathu? ¢ Of these men, Ze says, were begotten

1 7e, Cain, as Orelli supposes. His reading is, “ From
‘the race of Aeon,” &c.

2 QOrelli says he has sought in vain for this mountain in the
ancient geographers ; but thinks it may have been the name
of some mountain in Syria, or Arabia Deserta, where was a
city mentioned by Ptolemy under the name of Berathena.
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(¢hrough intercourse), with their mothers, Memrumus
and Hypsuranius;! the women of those times without
shame having intercourse with any man they might
chance to meet.2 Then, says 4e, Hypsuranius dwelt
in Tyre, and he invented huts constructed of reeds
and rushes, and (found out the wuse of) papyrus.
And he fell into enmity with his brother Usous, who
first invented a covering for the body, of the skins of
the wild beasts which he could catch.® And, when
violent tempests of winds and rains came, the boughs
of the trees in Tyre being rubbed against each other
took fire, and burnt the wood there. And Usous
having taken a tree, and lopped off its ‘boughs, was
the first man who dared to venture upon it on the

1 These two names Bochart takes to be the designation
of one person. Scaliger agrees with him, taking Mem-
roumous to be from DM, MIMMEROMIM ; whence,
says Orelli, “the word “Yyoupanos, Hypsoranius, is only
the Greek rendering of these two Pheenician words.”

2 “Who does not recognise,” says Orelli in his note on
this passage, “in these words the Mosaic tradition about
the Nephilim (or giants), begotten from the intercourse of
the sons of God with the daughters of men ?”—See
Genesis vi. 1, 2.

8 Scaliger supposed here some reference to the hairy
Esau. Orelli, following Bishop Cumberland, thinks that
such a reference is quite inadmissible, and that we should
rather understand some antediluvian descendant of Cain,
named Uz, who gave his name to a part of Syria.—See
Genesis x. 23. !

i
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sea. And he consecrated two stele, or pillars, to
Fire and Wind;' and he worshipped them, and
poured out to them? the blood of those wild beasts
he had taken in the chase. And when all these men
were dead, those that remained consecrated to them
staves of wood, and worshipped stele, or pillars, and
celebrated feasts in honour of them every year. And
in times long after these, were born of the race of
Hypsuranius,® Agreus and Halieus (z.e. Hunter and
Fisherman), the inventors of the arts of hunting and
fishing, from whom hunters and fishermen are named.*
Of these were begotten two brothers, the inventors
of iron.and the manifold uses of it. One of these,
called Chrysor (whom he says is'Vulcan), exercised

1 The atmosphere and winds, we are told by Julius
Firmicus, received divine honours from the Assyrians and
people on the shores of Africa, while fire was equally
venerated in all the colonies of the Pheenicians, especially
in the temple of the Tyrian Hercules at Cadiz (Gades), to
extinguish the perpetual fire in which was punished with
death.—See Creuzer's Symbolik and Miinter, Religion der
Karthager, 49, 61. Orelli’s note, 722 loc.

2 7e., the pillars, as representing the mysterious agency
of wind and fire.

3 {.e., 'Elion, or the Most High.

4 On this passage Orelli says : “ These are Greek render-
ings of Syrophcenician names. In Hebrew it would read
thus: ‘And ’Elion begat Said and Sidon, whence the
Sidones and Sidonians are named ;’ for ¥ (Tsoop)
means both 2 Aunt and to fish.”
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himself in words and charms, and divinations ; and
he invented the hook, bait, and fishing-line, and
coracles, or light fishing boats ; and he was the first
of men who sailed (Z.e., who applied sails to the pro-
. pelling of ships). Wherefore men worshipped him
after his death as a God, and they called him
Diamichius,! i.e., ¢ke great inventor; and some say
his brothers invented the making of walls with bricks.
After these thirgs, of his race were born two young
men, one of whom was called Technites, ze., the
Artist; the other, Getnos Autochthon,? i.e. eartk- .
born, or generated from the earth itself. These men
. found out how to mix stubble with the brick-earth,
and to dry the éricks so made in the sun: they were
also the inventors of tiling. By these were begotten
others, of whom one was called Agrus (Field), the

1 This, as Cumberland remarks, is the first instance of
deification. To Chrysor, says Orelli, “the Phcenicians
seem to have attributed all those arts which the Greeks
referred to the three gods, Vulcan, Mercury, and Apollo.
Chrysor may be, as Cumberland supposed, from the Hebrew

Y1 (KHARATS), which has the meaning of sharpening,
cutting, etc. In Assyrian it means gold. ‘

2 As Adam may have been designated before by the
name of Protogonus, so here, under the name of Geinos
Autochthon, Orelli supposes to be meant the first man who
settled down and lived in a house constructed of sun-dried
bricks, in contrast with the nomades and dwellers in huts
built of rushes and reeds.
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other Agroueros, or Agrotes! (Husbandman), who
had a wooden statue that was much venerated, and
a shrine (or portable temple),2 drawn about in Phee-
nicia by yokes of oxen. And in books (07, at Byblus),
he is called distinctly Z%e greatest of the Gods. These

added to the houses courts, and porticos, and crypts. .

Husbandmen, and such as hunt with dogs, derive
their origin from these ; they are called also Alete,
and Titans. From these were descended Amynus
and Magus, who taught men to construct villages
and tend flocks. By these men were begotten Misor
and Sydyk, that is, Wellfreed and Fust: and they
found out the use of salt. From Misor® descended
Taautus, who invented the writing of the first letters:
the Egyptians called him Thoor, the Alexandrians

1 Philo is here quite in error, says Scaliger, for instead of
VI, SADEH, a field, he should have read Siaddai, YT,
Almlghty Philo, or rather Sanchoniathon, is speakmg of
gods like Pan, Pales, or Sylvanus, agricultural and pas-
toral deities; but he confounds one of them with the
greatest god of the people of Byblos, the Shaddai of the
Jews.

? Like the ark of the covenant among the Jews.—See
2 Samuel vi. 3, and compare with Amos v. 26 and
Acts vii. 43.

$ Misor, no doubt, indicates the establisher of Govern-
ment in Egypt, for Mitzraim (in which name we recognise
the Hebrew dual number for the Upper and Lower
country) is the usual word for Egypt in the Hebrew
Scriptures ; still called MISR in Arabic.
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Thoyth, and the Greeks Hermes. But from Sydyk!
descended the Dioscuri or Cabiri, or Corybantes, or
Samothracian deities. These (/% says), first invented
a ship. From these descended others who were the
-discoverers of medicinal herbs, and of the cure of
poisons, and of charms. Contemporary with these
was one Elioun,? called Hypsistus (z.e. ¢ke most kigh) ;
and his wife named Beruth,® and they dwelt about
Byblus [¢4e Hebrew Gebal]. By these was begotten
Epigeus, or Autochthon, whom they afterwards called
Ouranos (z.e. Heaven) ; so that from him that ele-
ment which is over us, by reason of its excellent
beauty, is named heaven. And he had a sister of
the same parents, and she was called Gé (z.., Earth),
and by reason of her beauty the earth was called by
the same name. The father of these, Hypsistus,
[o» ELIOUN], having been killed through an en-

! Sydyk. Hebrew P"18 (Tsadik), means tke righteous
one. Wagner thinks by this name is designated not any
man, but the institution of law and civil government.

2 El ’Elyon is the title given to the god of Melchizedek,
King of Salem, who is called priest of El 'Elyon, which
our version renders priest of the Most High God.

8 Perhaps Berith, which in Hebrew signifies a covenant
or engagement, whence a Pheenician deity was called Baal-
Berith, like the Zeus Orkios of the Greeks, and the Deus
Fidius of the Romans. This legend of El ’Elyon and
Berith (covenant), seems to me an obscure allusion to what
is related in Genesis xiv. 18—24.
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counter with wild beasts, was consecrated [ z.e. deified],
and his children offered libations and sacrifices to
him. But Ouranos succeeding to the kingdom of
his father, contracted marriage with his sister Gé&
(the Earth), and had by her four sons, Ilus who is
called Kronus,! and Betylus, and Dagon, which sig-
nifies Siton (corz), and Atlas. But, by other wives,

~ Ouranos had much issue ; at which Gé& being vexed

and jealous, reproached Ouranos, so that they parted
from each other. But Ouranos, though separated
from her, still by force came, and had intercourse
with her, whenever he pleased, and then went home
again. But, when he also attempted to kill the
children he had by her, G& also often defended, or
avenged herself, gathering unto her auxiliary powers.
But when Kronus came to man’s estate, by the
advice and assistance of Hermes Trismegistus,? who
was his secretary, he opposed his father Ouranos,
avenging his mother. And Kronus had children,
Persephone,® and Athena [ Minerva]; the former died
a virgin; but, by the advice of Athene and Hermes
[#.e. Mercury| Kronus made of iron a scimitar, and
a spear. Then Hermes [or 7%otk,] addressing the
allies of Kronus with magic words, wrought in them

1 Kronus answers to the Saturn of the Romans.
2 Or, Thoth, z.e, the thrice great Hermes.
3 Proserpine.
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a keen desire to fight against Ouranos! in behalf of
Geé. And thus Kronus, overcoming Ouranos in bat-
tle, drove him from his kingdom, and succeeded him
in the imperial power. In the battle was taken a
well-beloved concubine of Ouranos, who was preg-
nant; Kronus gave her in marriage to Dagon,? and
she was delivered, and called the child Demaroon.
After these events Kronus builds a wall round about
his habitation, and founds Byblus,® the first city in
Pheenicia.  Afterwards Kronus, suspecting his own
brother Atlas, by the advice of Hermes [or Thoth],
threw him into a deep cavern in the earth, and buried
him. At this time the descendants of the Dioscuri,
having built some_ light, and other more complete,
ships, put to sea, and being out over against Mount
Cassius, there consecrated a temple. But the auxili-

1 7e, Heaven.

2 Dagon is represented in 1 Samuel v. 4, as an idol of
the Philistines, with fish’s tail ; but in Genesis xxvii. 28,
nearly the same word means corz—the one being Dagon,

the other dagan [|7]. .

3 Byblus, the modern Jebail, is here represented as the
most ancient city of the Canaanites. It was celebrated
for the worship ‘of Tammuz, or Adonis; who, in the
same manner as Elioun, is said to have been slain in an
encounter with wild beasts. The mysterious tites of this
worship even infected the Jews. (See Ezekfel viii. 14.)
Byblus was famous for its celebration of the mysteries of
Adonis, which even passed to Athens.
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aries of Ilus, (who is Kronus), were called Elohim,!
(as it were) the allies of Kronus; they were so
called after Kronus [IL or EL]. And Kronus,
having a son called Sadidus, dispatched him with his -
own sword, because he held him in suspicion; and
with his own hand deprived his son of life. And
in like manner he cut off the head of his own
daughter, so that all the gods were amazed at the
mind of Kronus. But, in process of time, Ouranos,
being in banishment, sent his daughter Astarte,
with two other sisters, Rhea and Dione, to cut off
Kronus by deceit; but Kronus took the damsels,
and married them, being his own sisters. Ouranos
understanding this, sent Eimarmene and Hora,
with other auxiliaries, to make war against him : but
Kronus gained the affections of these also, and kept
them with himself. Moreover, the god Ouranos
devised Baetulia, contriving stones that moved as
having life.2 And to Kronus was born by Astarte

! Elohim is the plural of EloAh=god. This plural,
(which some regard as a pluralis excellentiz), is the word
constantly used in the Hebrew Scriptures for God. Some,
on the other hand, have hence inferred. the original poly-
theism of the Jews.

? Baetulia. Instead of Mfovs euyuvxovs, Z.e, animated
stones, as Philo has rendered it, we may, I think, with
Orellj, believe that Sanchoniathon had written D‘DVJJ D‘Jﬂ&
(AVANIM NESHAPHIM), anointed stones, from the root mtv
(SHOOPH), used in Syriac (2 Samuel xii. 20, and xiv. 2) in
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seven daughters, called Titanides, or Artemides ; and
again to him were born by Rhea seven sons, the
youngest of whom was consecrated from his birth ;
also by Dione he had daughters, and by Astarte
again two sons, Pothos, [or Desire], and Eros [or
Cupid] And Dagon after he had found out bread-
corn and the plough, was called Jupiter Arotrius (ze.,
the plougher). To Sydyk, called the Just, one of the
Titanides, [or daughters of Titan by Astarte], bare
Asclepius (Esculapius, god of medicine.) To Kronus,
also, three sons were born in Perea, (& district of
Syria east of the river Fordan,) viz., Kronus, of the
same name with his father, Jupiter-Belus and Apollo.

the sense of anvinting. Philo, by transposing the letters
D and W, has completely altered the meaning of the author
he undertakes to translate, and rendered him ridiculous.
By this transposition the stones which Jacob set up at
Bethel for a pillow, and which subsequently, when
anointed, he consecrated to God (as we read, Genesis
xxviii. 18), have become in Philo’s translation animated
instead of anointed stones. Such stones, called Baitylia,
of a spherical form, were consecrated, we are told by
Nicolaus of Damascus, to various gods. We are, however,
to understand in this passage of Sanchoniathon, according
to Orelli, either aérolites, or more probably, as he thinks,
stones which, by a superstitious notion of the ancients,
were supposed to contain some divine or spiritual essence,
such as the Pessinuntian stone sent by Attalus, King of
Phrygia, to the Romans, in which Cybele, “ the mother of
the gods,” was believed to lie concealed. See Livy’s
Roman History, Book xxix. 11 and xiv., and Arnobius,
advers. Gentes, Book vii. chap. 46.
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Contemporary with these were Pontus and Typhon;
and Nereus, the father of Pontus. From Pontus
descended Sidon, who by the excellence of her sing-
ing first invented the hymns of odes or praises; and
Poseidon [7.e. Neptune]. But to Demaroon was born
Melicarthus, who is also called Heracles [ Hercules].
Afterwards Ouranos again makes war against Pontus,
but parting from him attaches himself to Demaroon.
Demaroon attacks Pontus; but Pontus puts him to
flight, and Demaroon vows a sacrifice for his escape.
In the thirty-second year of his power and reign,
Ilus, who is Kronus, having laid an ambuscade for
his father Ouranos in a certain place in the middle
of the earth, and having gotten him into his hands,
cuts off his private parts near fountains and rivers.
There Ouranos was consecrated,! and his spirit was
separated, and the blood of his private parts dropped
into the fountains and the waters of the rivers ; and
the place is shewn even to this day. Z%er our author,
after mentioning some other matters, proceeds thus :
‘But Astarte, called the greatest, and Demaroon en-
titled Zeus, (Jupiter), and Adodus named the “king
of the gods,” reigned over the country by the consent
of Kronus. And Astarte put upon her head,2as a

1 je, deified.

2 Whence in Bashan a city sacred to Astarte was called
(Gen. xiv. 5) ASHTEROTH-KARNAIM ; z.e., Astarte with the
two horns, or, the crescent moon.
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‘mark of sovereignty, a bull's head; and when she
was travelling about the habitable world, she found a
star falling through the air, which she took up and
consecrated in the holy island of Tyre;! and the
Pheenicians say that Astarte is Aphrodite [or Venus],
And Kronus also going about the habitable world,
gave to his daughter Athena [or Minerva), the king-
dom of Attica: and when a plague and mortality
happened, Kronus offered up his only son as a sacri-
fice to his father Ouranos, and circumcised himself,

! Tyre was regarded as a holy city. In support of this
we have the testimony of Arrian, who says, in his Expe-
dition of Alexander the Great: “ There was in that city
(Tyre), a temple dedicated to Hercules (Melkarth), the most
ancient of all those ‘recorded in history. This is not the
Grecian Hercules, for he was the son of Alcmena. But
this Hercules, (Baal or Melkarth), was worshipped at Tyre
many ages before Cadmus sailed from Phcenicia and seized
Thebes (in Beeotia), and long before Semele was born to
Cadmus. Nevertheless, the Hercules worshipped by the
Iberians (Spaniards), at Tartessus, who gave the name to
the pillars of Hercules (the Straits of Gibraltar), is, in my
opinion, the same with the Tyrian. For Tartessus
was built by the Phcenicians, and a temple was reared
there, and sacrifices performed to Hercules after the
Pheenician manner.”  Again, in Book ii, chap. 24,
“They who had fled to the temple of Hercules (being
some of the chief nobility of Tyre, besides King
Azelmicus, and some Carthaginian priests, who, accord-
ing to ancient custom, were sent to their mother-city
to offer sacrifices to Hercules) had the benefit of a free
pardon.”
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and compelled his allies to do the same :' and not

long afterwards he consecrated after his death another
son, named Muth,2 whom he had by Rhea.® The
Pheenicians call him Death and Pluto. After these
things Kronus, gives the city of Byblus [ Hebrew
Gebal], to the goddess Baaltis,* who is also called
Dione ;5 and Berytus® he gave to Poseidon [or Nep-

1 What relation Kronus or Saturn may really bear to .
Abraham it is difficult to say; but there are certain points
of resemblance which are quite unmistakable. 1st, Kronus
and Abraham both offer up a son in sacrifice, (Isaac being
only saved at the last moment by a special intervention);
2nd, both circumcise themselves ; 3rd, both compel their
dependents to do the same.

2 The god or genius of Death ; ze., Pluto. W, MUTH,
in this sense, occurs in Psalm xlviii. 15. Eng. Vers. 14.
See also Ps. xlix. 14.

8 A daughter of Ouranos and Gé&, or heaven and earth,
and wife of Kronus or Saturn.

4 In Hebrew this would be 1'\'7372 (BAALATH), the wife,
viz., of Baal. She was hence, accordmg to Hesychius,
either Juno or Venus. She was worshipped in Carthage
as Queen of Heaven, as also by the idolatrous Jews.—
See Jeremiah vii. 18 and xliv. 17.

5 Dione is also a daughter of Ouranos and Gé, or
heaven and earth. In classical mythology she is repre-
sented as beloved by Jupiter, to whom she bore Venus.
Homer represents Dione as receiving her wounded
daughter with caresses and consolations, and threatening
Diomede with a wretched future,

¢ Berytus, once a famous seat of law and learning, now -
the seaport for Damascus. It is now called Beyroot.

Ba
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tune], and the Cabiri,' the husbandmen and fisher-
men : and they consecrated the remains? of Pontus at
Berytus. But before these things the god Taautus,
having represented Ouranos, made types of the
countenances of the gods Kronus and Dagon, and
the sacred characters of the other elements. He
contrived also for Kronus the ensign of his royal
power, having four eyes in the parts before and in
the parts behind, two of them closing as in sleep ;
and upon the shoulders four wings, two in the act of
flying, and two reposing as at rest. And the symbol
was, that Kronus whilst he slept was watching, and
reposed whilst he was awake. And in like manner
with respect to his wings, that whilst he rested
he was flying, yet rested whilst he flew. But to
the other gods there were two wings only to each
upon his shoulders, to intimate that they flew under
the control of Kronus ; he had also two wings upon
his head, the one for the most governing part, the
mind, and one for the sense. And Kronus coming

! The Cabiri, or Great Gods, eight in number, were
mysterious deities, who were especially venerated at
Lemnos, and at Samothrace. The worship of the Cabiri
extended to all the western parts of the ancient world.
Hence, we read of Bceotian, Egyptian, Macedonian,
Etruscan, and Pelasgian Cabiri. They were especially
invoked by sailors, and eventually confounded with the
Dioscuri, 7.e, Castor and Pollux.

% The first instance on record of the consecration of relics.
Bp. Cumberland, iz Joc.
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into the country of the south, gave all Egypt to the
god Taautus [or Thoth], that it might be his kingdom.
“ These things,” says Sanchoniathon, “the Cabiri,
" the seven sons of Sydyk, and their eighth brother
‘Asclepius, [or Esmun, ze., the eighth], first of all set
down in memoirs, as the god Taautus [ Thoth] com-
manded them. All these things the son of Thabion,’
the first hierophant of all among the Phcenicians,
allegorized, and mixed up with the occurrences and
passions of nature and the world, and delivered to
the priests and prophets, the superintendents of the
mysteries : and they, perceiving the rage for these
allegories increase, delivered them to their successors,
and to foreigners : of whom one was Isiris,? the in-
ventor of the three letters, the brother of Chna,® who
is called the first Pheenician.”

To the last fragment, being of a very remarkable
character, we append Jacob Bryant’s Dissertation :—
“ After having shewn that this is the only sacrifice

1 By the son of Thabion both Cumberland and Wagner
understand Sanchoniathon himself; but Orelli, with more
probability, thinks that Jerombaal or Jerubaal, priest of
the god 1AQ, is meant. Whether the same as Gideon, who
is also called Jerubaal (Judges vi. 32) cannot be decided.

2 By the name Isiris Cumberland thinks Misor, or Miz-
~ raim, the brother of Taut, or Thoth, is meant.

3 7., Canaan, the native name for Phcenicia, as we find
on the Pheenician coins of Laodicea ad Libanum.—See my
article “Phcenician Language and Inscriptions,” in the
Supplement (Arts and Sciences) to the English Cyclo. 1874.
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among the ancients, which is termed mystical,; and
that Kronus, the personage who offers it was the
chief deity of the Pheenicians ; and moreover, that it
could not relate to any previous transaction, he con-
cludes thus :—

“ The mystical sacrifice of the Pheenicians had’
these requisites, that a prince was to offer 4¢; and
Jus only son was to be the victim: and as I have
shewn that this could not relate to any thing grior ;
let us consider what is said upon the subject, as
JSuture, and attend to the consequence. For if the
sacrifice of the Phanicians was a type of another to
come, the nature of this last will be known from the
representation by which it was prefigured. Accord-
ing to this, £/, the supreme deity, whose associates
were the Elohim, was in process of time to have
a son, ayamyrov, well-beloved : povoyerny, his only
begotten : who was to be conceived (of avwBper), as
some render it, of g7ace: but according to my inter-
pretation, of tke jfountain of light. He was to be
called Feoud [or T, Z.e., only] whatever that name
may relate to; and to be offered up as a sacrifice to
his father Nvrpov, by way of satisfaction, and redemp-
tion, Typwpots Sawpoa, Lo atone for the sins of others,
and avert the just vengeance of God ; avri s TavTwy
$Bopas, to prevent universal corruption, and at the .
same time, general ruin. And it is farther remark- .
able ; /e was to make the grand sacvifice invested witlk
the emblems of royalty.” Bryant thinks it must be
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allowed to be “a type of something to come ;” pre-
figuring, as he supposes, the offering of Christ upon

Calvary.
FroMm PorpruyRYy.

Taaut, whom the Egyptians call Thoth, when he
flourished among the Phcenicians with great fame
for his wisdom, arranged in elegant order, and in a
scientific manner, those things which belong to reli-
gion, and the.worship of the gods, first vindicated
from the ignorance of the lower classes and the
heads of the people. To whom, when the god Sur-
mubelus, and Thuro, who afterwards by a change of
name was called Chrusarthes, succeeded, after a long
interval of ages, they illustrated his secret theology,
which had hitherto been involved in the shades of
allegory. A little after, Sanchoniathon proceeds
thus—

Or THE MvYSTICAL SACRIFICE OF THE PH@ENICIANS,

‘“ It was the custom among the ancients, in times of
great calamity, in order to prevent the ruin of all, for
the rulers of the city or nation to sacrifice to the
avenging deities the most beloved of their children,
as the price of redemption : they who were devoted
for this purpose were offered mystically. For Kronus
or (Saturn), whom the Pheenicians call Israel! and
who after his death was deified, and instated in the

1 Quere, 11?
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planet which bears his name, when he was king, had
by a nymph of the country, called Anobret,! an only
son, who, on that account is styled Ieoud ;2 for, so the
Pheenicians still call an only son: and when great
danger from war beset the land, he adorned the
altar, and invested this son with the emblems of
royalty, and sacrificed him.—ZFrom Eusebius Prep.
Evang. lib. i. cap. x. '

FroMm PHILO-ByBLIUS, OR PORPHYRY,
(It is uncertain), .

But, according to Wagner and others, this Fragment is,
most probably, from Porphyry.

ON THE SERPENT.

Taautus first consecrated the basilisk, and intro-
duced the worship of the serpent-tribe’; in which he
was followed by the Phcenicians and Egyptians.
For this animal was held by him to be the most
inspirited of all the reptiles, and of a fiery nature;
inasmuch as it exhibits an incredible celerity, mo-
. ving by its spirit without either hands, or feet, or
any of those external organs, by which other animals
effect their motion. And in its progress it assumes

1 ze, Conceiving by favour, as interpreted by Bochart.
By this name he thinks Sarah, the wife of Abraham, is
intended.

? ™ YAKHID, only-begotten, or only som. See the
Hebrew text of Gen. xxii. 2.
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a variety of forms, moving in a spiral course, and at
what degree of swiftness it pleases. And it is very
long-lived, and has the quality not only of putting
off its old age, and assuming a second youth ; but
it receives a greater increase, And when it has ful-
filled the appointed measure of its existence, it con-
sumes itself, as Taautus has laid down in the sacred
books, wherefore this animal is introduced in the
sacred rites and mysteries.—Euseb. Preap. Emng,
Bk. i., chap. 10,

End of the Fragments of Sanchoniathon.
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THE TYRIAN ANNALS.

FroMm Dius.

“Uron the death of Abibalus his son Hiromus
[Hiram] succeeded to the kingdom. He raised the
eastern parts of the city, and enlarged it ; and joined
to it the temple of Jupiter Olympius,! which stood
before upon an island, by filling up the intermediate
space : and he adorned that temple with donations of
gold: and he went up into Libanus [Lebanon], to .
cut timber for the construction of the temples. And
it is said that Solomon, king of Jerusalem, sent enig-
mas to Hiromus [Hiram], and desired others in
return, with a proposal that whichsoever of the two

! Or Melkarth, i, King of the City, the Baal of Tyre.
To this deity a very ancient and richly adorned temple
was erected, which was renowned throughout the world.
Annual gifts were sent thither from Carthage and the
most distant Pheenician colonies. During my residence at
Safed, in Galilee, in 1855, a great treasure of Tyrian coins
was discovered, some of the finest of which I purchased.
On one side was seen, beautifully executed, the head of
the Tyrian Baal ; on the other an eagle (the symbol of the
Syro-Macedonian dynasty, which at that time governed
Tyre), with the inscription in Greek, which being translated
reads, “ Of Tyre a holy city and asylum.”
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was unable to solve them, should forfeit money to
the other. Hiromus [Hiram], agreed to the pro-
posal, but was unable to solve the enigmas, and paid
a large sum as a forfeit. And it is said that one
Abdemonus, a Tyrian, solved the enigmas, and pro-
>posed others which Solomon was not able to unriddle,
for which he repaid the fine to Hiromus [ Hiram]."—
Foseph. contr. Ap. lib. i. c. 17.—Syncel. Chron. 182.

End of the Fragment from Dius.

FroM MENANDER.

“ AFTER the death of Abibalus, Hiromus [Hiram]
his son succeeded him in his kingdom, and reigned
thirty-four years, having lived fifty-three. He laid
out that part of the city which is called Eurychoron
and consecrated the golden column which is in the
temple of Jupiter.2 And he went up into the forest

! Literally, the éroad dance. 1t designates, no doubt, an
open space, as a square or promenade.

2 Jupiter Belus, or Olympius ; Ze., the Tyrian Baal. By
some writers he is called the Tyrian Hercules. From this
deity the two mountains on the Strait of Gibraltar are
called the Pillars of Hercules—Abyla on the one side and
Calpe on the other—for, so far the Tyrian Hercules (or
Baal) is said to have carried his conquests; in other words, so
far did Phecenician commerce, at a very early period, extend.
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on the mountain called Libanus [Lebanon], to fell
cedars for the roofs of the temples: and having de-
molished the ancient temples, he rebuilt them, and
consecrated the fanes [or temples] of Hercules [ze.,
Baal] and Astarte : he constructed that of Hercules
first, in the month Peritius [z.e., February | ; then that
of Astarte, when he had overcome the Tityans who
had refused to pay their. tribute : and when he had
reduced them he returned. In his time was a cer-
tain young man named Abdemonus, who used to
solve the problems which were propounded to him
by Solomon, king of Jerusalem.”—From Foseplus
contra Apton, lib. i. cap. 18 ; and Fosephus Antzg.
Fud. lib. viii. cap. 5.

'OrF THE Svuccessors oF Hiram,

“ Upon the death of Hiromus [ Hiram], Baleazarus
his son, succeeded to the kingdom ; he lived forty-
three years, and reigned seven. After him, Abdas-
tratus [Abd-Astarte], his son, reigned nine years,
having lived twenty-nine. Against him the four sons
of his nurse conspired and slew him. Of these, the
eldest reigned twelve years. After them Astartus,
the son of Delzastartus, reigned twelve years, having
lived fifty-four. After him his brother Aserumus,
reigned nine years, having lived fifty-four. He was
slain by his brother Pheles, who governed the king-
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dom eight months, having lived fifty years. He was
murdered by a priest of Astarte, Ithobalus [Ethbaél],
who reigned thirty-two years, having lived sixty-
eight. He was succeeded by his son, Badezorus,
who reigned six years, having lived forty-five. His
successor was Matgenus, his son, who reigned nine
- years, having lived thirty-two. He was succeeded by
Phygmalion, who reigned forty-seven years, having
lived fifty-six. In the seventh year of his reign, his
sister (D7db), fled from him, and founded the city of
Carthage in Libya (8.c. 878).—ZFrom J osephus contra
Apion, lib. i. cap. 18.

OF THE INVASION OF SALMANASAR (OR SHALMANESER.)

“ ELuL&us! reigned thirty-six years: and he fitted
out a fleet against the Kitteeans (Chittim or Cypriots)
who had revolted, and reduced them to obedience.
But Salmanasar, the king of the Assyrians, sent them
assistance, and overran Pheenicia: and when he had
made peace with the Pheenicians he returned with all

1 Called LUL14, in the cuneiform inscription of Senna-
cherib (Taylor cylinder line 35). This interesting historical
document has been translated into English, and will be
found at p. 35 of vol. i. of “ Records of the Past.” Norris,

¢
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his forces. And Sidon, and Aké' and Palaetyrus,?
-and many other cities revolted from the Tyrians, and
put themselves under the protection of the king of
Assyria. But as the Tyrians still refused to submit,
the king made another expedition against them : and
the Pheenicians furnished him with sixty ships and
eighty gallies : and the Tyrians attacked him with
twelve ships, and dispersed the hostile fleet, and took
prisoners to the amount of five hundred men : upon
which account the Tyrians were held in great res-
pect. But the king of Assyria stationed guards
upon the river and at the aqueducts, to prevent the -
Tyrians from drawing water: and this continued
five years, during all which time they were obliged to
drink from wells which they dug.”—Foseph. Antiy.
Fud. lib. ix. c. 14.

in his Assyrian Dictionary (sub voce LULIL, p. 670), says the
name Luliah occurs also in the Bellino cylinder, i. 18, and
at line 13 of the Nebbi-Yunas inscription which records the
campaigns of Esarhaddon. I do not find the name in
either. In the Bellino no mention of Sidon at all, while
in the Nebbi-Yunas the King is called Abdi-Milkutti.
Josephus (Antiq. ix. 14) calls him Elulaeus, King of ZTyre.

1 Acco, now St. Jean d’Acre: the Ptolemais of the
New Testament. It occurs in Judges i. 31 ; Micah i. 10
(Heb. text), and 1 Maccab. v. 22.

2 7.e, Old Tyre.
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Or THE KINGS AND JUDGES FROM NEBUCHADNEZZAR
T0 CyRUS.

IN the reign of Ithobalus [0, Ethbaal '], Nabuchod-
onosorus [ Nebuchadnezzar] beseiged Tyre for thir-
teen years.? After him reigned Baal ten years.
After him Judges [or Suffetes], were appointed who
judged the people : Ecnibalus, the son of Balsachus,
two months : Chelbes, the son of Abdzus, ten
months : Abbarus, the high-priest, three months :
Mytgonus and Gerastratus the son of Abdelemus,
six years : after them Balatorus reigned one year.
After his death they sent to fetch Merbalus from
Babylon; and he reigned four years: and when he
died they 'sent for Hiromus [Hiram], his brother,
who reigned twenty years. In his time Cyrus was
king of Persia.”— Foseph. contr. Ap. lib. i. cap. 21.

1 Ethbaal seems to have been a common Phcenician
name. The first Tyrian king of this name gave his
daughter Jezebel, (whence our name Isabella), to wife to
Ahab, King of Israel. The sovereign here mentioned
transferred the seat of government to Tyre on the island,
which, in the time of Alexander the Great, was joined to
Old Tyre on the mainland.

2 Menander does not say that at the end of the time the
city was taken. We learn this, however, from other sources,
although some, from the silence of Menander, have inferred
that Nebuchadnezzar raised the siege and departed without
capturing Tyre. '

End of the Fm;gments Srom Menander.
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THE PeriPLUs oOF HaNNO THE CARTHAGINIAN is an
account of the earliest voyage of discovery in exis-
tence. It is taken from an original, and apparently,
official document, which was suspended in the temple
of Il, or Saturn, at Carthage. Falconer and Bou-
gainville both agree in referring it to the sixth cen-
tury before the Christian era. The Periplus is in-
troduced by a few lines, reciting a decree of the
Carthaginians, relating to the voyage and its objects.
It is then continued as a narrative by the comman-
der, or by one of his companions, commencing from
the time the fleet had cleared the Pillars of Hercules
—the Straits of Gibraltar.



THE PERIPLUS' OF HANNO.

THE Vovace oF Hanno, COMMANDER OF THE
CARTHAGINIANS.

Rounp the parts of Libya beyond the Pillars of
Hercules,2 which he deposited in the temple of
Saturn [ze., 11, o Israel.]

It was decreed by the Carthaginians, that Hanno
should undertake a voyage beyond the pillars of
Hercules, and found Libyphcenician cities. He
sailed accordingly with sixty ships of fifty oars each,
and a body of men and women to the number of
thirty thousand, and provisions and other necessaries.

When we had passed the Pillars [of Hercules] on
our voyage, and had sailed beyond them for two
days, we founded the first city, which we named
Thymiaterium.?> Below it lay an extensive plain.
Proceeding thence towards the west, we came to

! Derived from mepe around, and =hovs a sailing, a voyage;
hence Periplus =a circumnavigation.

2 The mountains Abyla and Calpe, situated on either
side of the Strait of Gibraltar, were called by the ancients
the Pillars of Hercules.

3 Probably Mogadore.
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Soloeis,! a promontory of Libya, a place thickly
covered with trees, where we erected a temple to
Neptune ; and again proceeded for the space of half
a day towards the east, until we arrived at a lake
lying not far from the sea, and filled with abundance
of large reeds. Here elephants, and a great number
of other wild beasts were feeding. Having passed
the lake about a day’s sail, we founded cities near
the sea, called Cariconticos, and Gytte, and Acra,
and Melitta, and Arambys. Thence. we came to
the great river Lixus,? which flows from Libya. On
ite banks the Lixite, a shepherd-tribe, were feeding
flocks, amongst whom we continued some time on
friendly terms. Beyond the Lixite dwelt the inhos-
pitable Ethiopians, who pasture a wild country inter-
sected by large mountains, from which, they say, the
river Lixus flows. In the neighbourhood of the
mountains lived the Troglodyte,® men of various
appearances, whom the Lixite described as swifter
in running than horses. Having procured interpre-
ters from them, we coasted along a desert country,
towards the south, for two days. Thence we pro-
ceeded towards the east the course of a day. Here
we found in a recess of a certain bay a small island,

1 Cape Bojador. v

2 Supposed to be identical with the River d’Ouro; or
Rio d’Ouro.

3 z.e., Dwellers in caves.
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containing a circle of five stadia, where we settled a
colony, and called it Kerne! We judged from our
voyage that this place lay in a direct line with Car-
thage ; for the length of our voyage from Carthage to
the Pillars, was equal to that from the Pillars to Kerne.

We then came to a lake which we reached by
sailing up a large river called Chretes?2 This lake
had three islands, larger than Kerne; from which
proceeding a day’s sail, we came to the extremity of
the lake, that was overhung by large mountains,
inhabited by savage men, clothed in skins of wild
beasts, who drove us away by throwing stones, and
hindered us from landing. Sailing thence we came
to another river,® that was large and broad, and full
of crocodiles, and river-horses; whence returning
back we came again to Kerne.

Thence we sailed towards the south twelve days,
coasting the shore, the whole of which is inhabited
by Ethiopians, who would not wait our approach, but
fled from us. Their language was not intelligible,
even to the Lixite who were with us. Towards
the last day we approached some large mountains
covered with trees, the wood of which was sweet-
scented and variegated. Having sailed by these

! Probably, the island of Arguin, under the southern
- Cape Blanco.

Z Perhaps the river St. John.

3 Perhaps the river Senegal.
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mountains for two days, we came to an immense
opening of the sea; on each side of which, towards
the continent, was a plain ; from which we saw, by
night, fire arising, at intervals, in all directions,
either more or less. Having taken in water there,
we sailed forwards for five days near the land, until
we came to a large bay, which our interpreters
informed us was called the Western Horn.! In this
was a large island, and in the island a salt-water
lake, and in this another island, where, when we had
landed, we could discover nothing in the day-time
except trees; but in the .night we saw many fires
burning, and heard the sound of pipes, cymbals,’
drums, and confused shouts. We were then afraid,
and our diviners ordered us to abandon the island.
Sailing quickly away thence, we passed a country
burning with fires and perfumes ; and streams of fire
supplied from it fell into the sea. The country was
impassable on account of the heat. We sailed
quickly thence, being much terrified; and passing
on for four days, we discovered at night a country
full of fire. In the middle was a lofty fire, larger
than the rest, which seemed to touch the stars.
When day came, we discovered it to be a large hill,
called the Chariot of the Gods.2 On the third day
after our departure thence, having sailed by those

! Probably Cape Palmas. %2 Perhaps Sierra Leone.
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streams of fire, we arrived at a bay called the
Southern Horn;' at the bottom of which lay an
island like the former, having a lake, and in this lake
another island, full of savage people, (the greater
part -of whom were women), whose bodies were
hairy, and whom our interpreters called Gorille.
Though we pursued the men we could not seize any
of them ; but all fled from us, escaping over the
precipices, and defending themselves with stones.
Three women were, however, taken; but they
attacked their conductors with their teeth and hands,
and could not be prevailed upon to accompany us.
Having killed them, we flayed them, and brought
their skins with us to Carthage. We did not sail
further on, our provisions failing us.

End of the Pertplus of Hanno.

1 Probably Capc Three Points.
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BEROSUS.

Berosus, or Berossus, for his name is variously
written by ancient writers, was a priest of Bel, and
most probably a native of Babylon. His mame
may be from W2 (BEROSH) a fir-tree ; NON "2
(BAR ASYA) z'..e., “Son of the Physician;” br, as
the learned Scaliger conjectured, from BAR, or
BIR, Son, and Hosea, hence “ Son of Hosea.”

If the latter be the correct etymology, he may
have been of Jewish origin. By some he is made to
be a contemporary of Alexander the Great; but it
is more probable that he flourished in the reign of
Ptolemy Philadelphus, King of Egypt. Justin
Martyr will have it that he was the father of the
Cumaan Sibyl, who lived in the reign of Tarquinius
Superbus ; but the most probable opinion, and the
best supported, is that of Tatian, the Assyrian, who
tells us that Berosus dedicated his 7Z%yee Books of
Chaldean History to Antiochus Soter, King of
Syria. (Tatian: Oratio contra Grecos) (Avroxe
7@ per’ avrov 7pirw) which Eusebius has altered
into Avridyw 7¢ pera Sekevkov Tpire. George, the
Syncellus, of Byzantium, states that Berosus lived
at the same time as Manetho the Egyptian, or
a little before; and Manetho, we know, was a
contemporary of Ptolemy Philadelphus, who began -
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his reign over Egypt, B.C. 284, and reigned
38 years; whence the learned Scaliger has endea-
voured to prove that Berosus may have lived from
the time of Alexander the Great to the 13th year of
Antiochus Soter, King of Syria, and even beyond
- that period. Our author was held in great repute
by ancient writers, and his authority was great with
both Greek and Latin authors. Tatian confesses
that he had not himself read the works of Berosus,
but frankly acknowledges that he is indebted for the
information he gives of him to Juba ii, Kiig of
Mauritania, who had written a history of the
Assyrians. Vitruvius (Book ix., chap. 1) informs us
that having left Babylon upon the conquest of that
city by Alexander, and being acquainted with the
Greek language, Berosus established himself in Asia
Minor, intending to teach Oriental science. Thence
he removed to the island of Cos, where he had an
observatory, and opened a school of astronomy,
which at that period also comprehended astrology.
To him, says Pliny (Natural History, vii. 37), the
Athenians erected a statue in the Gymnasium with
a gilded tongue, on account of his astronomical
knowledge, and the wonderful accuracy of his
predictions. He is also credited by Vitruvius with
the invention of some kind of astronomical clock.
[Hemicyclium excavatum ex quadrato ad encli-
maque succisum Berosus Chaldzeus dicitur invenisse.]
Pliny tells us that the genuine works of our author
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contained astronomical observations for a space of
480 years, z.e, from Nabonassar to B.C. 270. All
his works have perished except a few fragments;
but it is unanimously agreed among ancient writers
that the Berosus who wrote the history of the
Chaldeans, also wrote various astronomical treatises.
Josephus, Plutarch, Eusebius, George the Syncellus,
Athenzus, Pliny, Seneca, Pausanias, Jerome, and
many other ancient authors, have expressly men-
tioned our author, or have given quotations from
his works. We cannot, however, deny that many of
the fragments of Berosus which have come down to
us, have been more or less corrupted, sometimes
through the carelessness of copyists, at others inten-
tionally to serve the writer’s purpose. Whether he
had ever seen the Hebrew Scriptures is very un-
certain. Josephus says that he made mention of
Abraham, but without expressly naming him, calling
him “a just and -great man among the Chaldeans,
who lived in the 10th generation after the flood,”
and saying that he was an observer of the heavens.
It is certainly very remarkable that he should
have given a description of the Flood in terms so
much resembling the account in the Book of
Genesis, but still more striking that the ten kings
enumerated by Berosus, as reigning before the
Flood, should agree so closely (not in name but in
number), with the ten generations from Adam to
Noah. Noah is represented by Xisuthrus—the
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hero of the Deluge, according to Berosus—but who
may be meant by Oannes and the Annedoti, it is
very difficult to say. Berosus, as priest of the god
Bel, would have access to the temple archives, and
therefore whatever is stated by him is of the highest
importance.

We have the names of a, dynasty of Chaldean
kings handed down to us, supposed by some to be
from Berosus. These are

EVECHOUS, who reigned 6 years.

CHOMASBOLUS » 7 »
Porus » 35 »
NECHOBES » 43 »
ABIUS ” 45 5
ONIBALLUS ” 40
ZINZIRUS ”» 45

George the Syncellus also gives a list of the Arab
dynasty, consisting of six kings, who reigned over
Babylon; but whence he obtained it we are not
informed. These are

MARDOKENTES, who reigned 45 years.

SISIMADACUS " 28
GABIUS , " 37
PARANNOS » 40 ,,
NABONNABOS ” 25

(name lost) ,, 41

Among the thousands of cuneiform inscriptions
deposited in the British Museum, there are very few
which contain any general chronology of the Assyrio-
Babylonian Empire, although we possess a few
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which give the number of years that had elapsed
between particular and important events. Our
Museum rejoices, however, in the possession of some
precious fragments of a Synckronous History of
Babylon and Assyria, which describes the wars,
treaties, and other important transactions between
the kingdoms of Babylonia and Assyria during
several centuries, but we have no connected and con-
tinuous history.

This most important document was translated and
in part published by Sir Henry Rawlinson some
years ago. A translation of the whole of it, includ-
ing some recently-discovered fragments, translated
by Rev. A. H. Sayce, is now to be found in the
Transactions of the Society of Biblical Aychaology,
vol. ii. pt. i., and again republished in Records of the
Past, vol. iii., p. 25. -

Then we have another most valuable aid to
Assyrian chronology in the Assyrian Canon,! which
extends, however, only from ‘B.C. gog to B.C. 680
comprising a period of about 230 years, the chro-
nology of which is confirmed and verified by a solar
eclipse therein mentioned, and which we know hap-
pened on June 15th, B.C. 763. Translations of this
Canon were published in the A¢keneum (Nos. 1812
and 2064) by Sir Heary Rawlinson, and subsequently
in a more complete form by Schrader in his admir-

v The Assyrian Canon, by George Smith. Bagster, 1875.
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able work entitled, Dze Keilinschriften und Das
Alte Testament.—Leipzig, 1869.

It had long been a matter of speculation among
scholars as to the source whence Berosus drew his
information regarding the early times of the Baby-
lonian Empire. The general opinion, however, was
that in his capacity of priest of Bel, he had access in
the temple to documents unknown to the wvulgar,
whilst the spread of the Greek language in Asia
through the Macedonian conquests, furnished him
with an enquiring public who would welcome such
information, drawn as it were out of the mysterious
darkness of Babylonian temples. Such opinion has
quite recently met with a remarkable confirmation.
Mr. George Smith, of the British Museum, the able
decipherer of the Deluge, and other cuneiform
tablets, has announced, in the Z7ransactions of the
Soctety of Biblical Archeology, that he has discovered
what he believes to be the very tablets whence the
priest of Bel derived his information. If such be
not the case, it will at least be very difficult to
account for the remarkable agreement which we find
upon many points between the statements of
Berosus, and the information supplied by the cunei-
form tablets.

Thus, the first dynasty of Berosus consists of ten
kings who reigned before the flood, answering to the
ten antediluvian Patriarchs of the Old Testament.
The first name in the list of Berosus is Alorus,



‘D'—-,- il ot is aads - —— - -

CORY'S ANCIENT FRAGMENTS. 49

answering to Adi-ur of the cuneiform, which signifies
“devoted to the god Ur” His fifth name is
Amegalarus, which possibly represents the cunei-
form Amil-ur-gal, 7., man, or servant of Urgal. The
last two names of this dynasty are Otiartes and
Xisuthrus answering to the cuneiform Ubara-Tutu
and Si-sit. The former name is given, in one copy
of Berosus, as Ardates, which corresponds to the
Assyrian ardu =a servant, while Tutu is the name
of a god; hence, servant of 7Tutu, which is also
the meaning of the Accadian Ubara- Tutu. Tsisit
or Sisit is the Hero of the Flood, the history
of which, as given by Berosus, so remarkably corre-
sponds with the Biblical account of the Noachian
Deluge that no one can doubt that both proceed
from one source—they are evidently transcriptions,
except the names, from some ancient document.
We shall see this brought out more distinctly when
we come to his History of the Deluge. The read-
ing of the name is, however, conjectural,! as to the
pronunciation, while the meaning of the two char-
acters composing it appears to denote /kim who
escaped the flood.

1 Mr, George Smith has since announced (Assyrian
Discoveries, pp. 167, 179, 182) that he has found a tablet
with the name of the hero of the Deluge written phoneti-
cally, KHA-SIS-ADRA ; so that Xisuthrus is evidently only
a Greek corruption.

D
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For further information concerning the Fragments
of Berosus we must refer the reader to, “ Berosi
Chaldeorum Historie que supersunt, cum Com-
mentatione)” edited by Dr. Richter, Leipzig, 1825,
to which we acknowledge ourselves much indebted,
in regard to the notes and explanations given in this
work. We must, however, mention in the highest
terms of commendation, two works which have re-
cently appeared, the one by Mr. George Smith, en-
titled 7ke Chaldean Account of Genests (London,
1875), being illustrations of the Book of Genesis
from cuneiform sources ; the other an important work
by M. Frangois (Lenormant, Essai de Commentaire
des Fragments Cosmogoniques de Berose, d'aprés les
Textes Cunerforms et les Monuments de I Art
Asiatigue. 8vo. Paris, 1872,



BEROSUS:

EXTRACTED FROM APOLLODORUS.

OrF THE, CHALDZAN KINGS.

“ THis is the history which Berosus has transmitted
to us. He tells us that the first: king was
Alorus!® of Babylon, a Chaldzan; he reigned ten
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